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ABOUT THIS PRODUCT

Viko eakin Access Window™ Ize nyni oteviit, abyste ziskali pristup k rané. Ujistéte .
se, 7e je vzdy bezpec&né uzavieno, aby nedoslo k prosdknuti (J). PRODUKTINFORMATIONEN

. The eakin Access Window™ lid can now be opened to gain access to the .

Bringen Sie den Deckel des eakin Behandlungsfensters wieder an und stellen Sie
wound. Ensure it is closed securely each time to prevent leaks (J). O VYROBKU

sicher, dass es ordnungsgemaB abgedichtet ist (1).

. Der Deckel des eakin Behandlungsfenster kann jetzt gedffnet werden, um
Zugriff auf die Wunde zu erhalten. Stellen Sie sicher, dass es jedes Mal sicher
geschlossen ist, um Undichtigkeiten zu vermeiden (J).

eakin Access Windows™ are used in conjunction with eakin Wound Pouches™ to provide Likvidace
access to the wound for viewing, dressing or irrigating without having fo remove the

entire wound pouch.

Disposal eakin okénka (Access Windows™) se pouzivadiji spolu s eakin Wound Pouches™
(drendizni saCky na rany) pro zajisténi pristupu k radné pro konftrolu, kryti nebo oplach,

aniz by bylo nutné odstranit cely drendzni sadcek.

eakin Behandlungsfenster werden in Verbindung mit eakin Wound Pouches™
verwendet, um den Zugriff zur Wunde fUr die Begutachtung, zum Verbinden oder zum
Dispose of the used products safely in accordance with local regulations. Pouzité produkty zlikvidujte bezpe&né v souladu s mistnimi smérnicemi. SpuUlen zu ermdglichen, ohne dass der gesamte Wundbeutel entfernt werden muss.

Entsorgung
eakin Access Windows™ are available in two sizes: small (839281) and large (839280) VAROVANI A UPOZORNENI
and fit all eakin Wound Pouches™ with the exception of the following: 839250, 839260,

839267.

WARNINGS AND CAUTIONS eakin Access Windows™ jsou dostupné ve dvou velikostech: malé (839281) a velké
(839280) a jsou pouzitelné se viemi eakin Wound Pouches™ kromé ndslednych: 839250,

839260, 839267.

eakin Behandlungsfenster sind in zwei GroBen verfugbar: Klein (839281) und groB
(839280) und kénnen auf allen eakin Wound Pouches™ angebracht werden, mit
Ausnahme der Folgenden: 839250, 839260, 839267.

Entsorgen Sie das gebrauchte Produkt gemdaB den &rtlichen Bestimmungen.
To reduce the possibility of leaks, ensure a secure seal is made between the eakin
Access Window™ and the eakin Wound Pouch™ and that the window lid is securely
closed. Do not re-use. Re-use of a single use product may have potfential fo cause
harm to the user due to the risk of contamination and impairment in product function.

Pro snizeni moznosti prosdknuti zajistéte bezpecné prilnuti mezi okénkem Access

Window™ a drendznim s&ckem Wound Pouch™ a zdroven bezpecné uzavreni vicka
okna. NepouZivejte opakované. Opakované pouziti vyrobku na jedno pouziti mdze
mit za nésledek ublizeni uzivateli v dUsledku rizika kontaminace a poskozeni funkce

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN

INSTRUCTIONS FOR USE NAVOD K PoUZITi GEBRAUCHSANWEISUNG

Um die Méglichkeit von Undichtigkeiten zu verringern, stellen Sie sicher, dass eine

Preparation and Application Pfiprava a aplikace produktu. Vorbereitung und Anwendung sichere Abdichtung zwischen dem eakin Behandlungsfenster und dem eakin
OTHER INFORMATION B Wound Pouch™ besteht und dass der Fensterdeckel sicher geschlossen ist. Nicht
e Select the size of eakin Access Window™ best suited to the eakin Wound Pouch™. . Velikost okénka eakin (Access Window™) vyberte takovou, kterd se nejlépe hodi DALSI INFORMACE . Wahlen Sie die GréBe des eakin Behandlungsfenster, die am besten zum eakin wiederverwenden. Die Wiederverwendung eines Einwegprodukts kann dem

Place the eakin Wound Pouch™ on a flat surface (A). Store between 10 and 30 degrees Celsius. eakin® accepts no liability for any injury or pro drendzni sd&ek. eakin Wound Pouch™ poloZte na rovny povrch (A). Wound Pouch™ passt. Legen Sie den eakin Wound Pouch™ auf eine ebene Benutzer aufgrund des Risikos einer Kontamination und einer Beeintrdchtigung der

. Remove the lid from the eakin Access Window™ (B). other loss that may arise if this product is used in @ manner contrary to eakin®s current e Sejméte vicko z eakin Access Window™ (B). Skladujte pfi teploté od 10 do 30 stupnd Celsia. Spolecnost eakin® neprebird Zddnou Fidche (A). Produktfunktion méglicherweise Schaden zufUgen.
. Remove the release liner from the adhesive tape on the eakin Access Window™ recommendations. . Odstrarite ochrannou pdsku z lepici plochy eakin Access Window™ (C). odpovednost za zranéni nebo jiné ziraty, které mohou vzniknout, pokud bude tento . Entfernen Sie den Deckel vom eakin Behandlungsfenster (B).
(C). . Okénko umistéte do pozadované oblasti drendzniho sacku (D). produkt pouzivdn zpUsobem, ktery je v rozporu s aktudinimi doporucenimi spoleénosti . Entfernen Sie die Schutzfolie vom Kleberand am eakin Behandlungsfenster (C). SONSTIGE INFORMATIONEN
. Position the eakin Access Window™ over the required area on the eakin Wound Any serious incident encountered in relation to the use of this device should be . Pritlacte lepici okraj na vnitini strané okénka eakin Access Window™ pro eakin®. . Positionieren Sie das eakin Behandlungsfenster Uber dem gewUnschten Bereich
Pouch™ (D). reported to the manufacturer and the competent authority in the country of use. prilepeni k drendznimu sacku eakin Wound Pouch™ a pro odstranéni veskerych auf dem eakin Wound Pouch™ (D). Zwischen 10 und 30 Grad Celsius lagern. eakin® Gbermnimmt keine Haftung for
. Apply manual pressure to the glued edge on the inside of the eakin Access A serious incident is one involving serious deterioration in health or patient death. vzduchovych bublin (E). Jakykoliv z&vazny incident, ktery se vyskytne v souvislosti s pouzivanim tohoto zafizeni, . Uben Sie manuellen Druck auf die Klebefldche an der Innenseite des eakin Verletzungen oder andere Schdden, welche durch Missachtung, der aktuellen

Window™, to ensure a secure bond with the eakin Wound Pouch™ and to remove . Pritlacte lepici hranu na vnéjsi strané okénka eakin Access Window™ pro by mél byt nahldsen vyrobci a piislusnému orgdnu v zemi pouziti. Zavazny incident je Behandlungsfensters aus, um eine sichere Verklebung mit dem eakin Wound Empfehlungen von eakin® entstehen.

any air bubbles (E).

Apply manual pressure to the glued edge on the outside of the eakin Access
Window™, ensuring a secure bond with the eakin Wound Pouch™ (F).

Lift the eakin Access Window™ away from the Cohesive® layer on the eakin
Wound Pouch™ (G), and cut out the plastic from the cutting area on the inside of
the eakin Access Window™ (H).

Reattach the lid of the eakin Access Window™ and ensure it is properly sealed (1).

bezpecné spojeni s drendznim sdckem eakin Wound Pouch™ (F).

Okénko eakin Access Window™ nadzvednéte mimo lepici vrstvu Cohesive®
drendznim sdcku (Wound Pouch™ (G) a vystiihnéte otvor v plastu v pfislusnéi
oblasti (na vnitfni strané okénka (H).

Znovu pripojte viko eakin Access Window™ a zajistéte, aby bylo Fddné utésnéno

(0.

takovy, ktery md za ndsledek véziné zhorseni zdravi nebo smrt pacienta.

Pouch™ zu gewdhrleisten und Luftblasen zu entfernen (E).

Uben Sie manuellen Druck auf die Klebefléiche an der AuBenseite des
Behandlungsfenster aus, um eine sichere Verklebung mit dem eakin Wound
Pouch™ (F) zu gewdhrleisten.

Heben Sie das eakin Behandlungsfenster von der Cohesive®-Hautschutzplatte
des eakin Wound Pouch™ (G) ab und schneiden Sie die Folie aus dem
Innenbereich des eakin Behandlungsfensters™ (H) aus.

Jeder schwere Vorfall, derim Zusammenhang mit dem Einsatz dieser Anwendung
auftritt, sollte dem Hersteller und der zustdndigen Behdrde des Landes, in dem es
verwendet wird, gemeldet werden. Ein schwerer Vorfall besteht dann, wenn eine.

Access Access Access
. Pascet igen I&get pd eakin Adgangs vindue™, og serg for, at det er lukket korrekt . Kinnitage uuesti eakin Access Window™ akna kate ja veenduge, et see on . La tapa de eakin Access Window™ ahora se puede abrir para ganar acceso a
OM DETTE PRODUKT . TOOTE KIRJELDUS korralikult suletud (I). ACERCA DE ESTE PRODUCTO la herida. Asegurese de que esté bien cerrado siempre para evitar fugas (J).
. eakin Adgangs vindue™ I&g kan nu &bnes for at f& adgang til séret. Serg for, at . NUUd saab eakin Access Window™ katet avada, et tekiks juurdepdds haavale.

eakin Access Windows™ akent kasutatakse koos eakin Wound Pouches™
kogumiskottidega, et oleks véimalik haava hinnata, siduda voi niisutada ilma kogu
haavakogumiskotti eemaldamata.

eakin Adgangs vinduer™ bruges sammen med eakin Sar- og fistelposer™ for at give
adgang til og observation af séret, bandagering eller skylning uden at skulle fierne
hele sarposen.

det er forsvarligt lukket hver gang for at forhindre Icekager (J). Veenduge alati katte turvalises sulgumises, et valtida lekkeid (J). eakin Access Windows™ se utilizan en conjuncién con eakin Wound Pouches™ para Eliminaciéon
proporcionar acceso a la herida para su visualizacion, vendaje o riego sin tener que

Bortskaffelse quitar toda la bolsa de la herida.

Jadtmekaitlus Deseche los productos usados de manera segura de acuerdo con las regulaciones
locales.
eakin Adgangs vinduer™ f&s i to sterrelser: smd (839281) og store (839280) og passer til

alle eakin Sar- og fistelposer™, p& necer fglgende : 839250, 839260, 839267.

Bortskaf omhyggeligt de brugte produkter i henhold til de lokale retningslinjer. eakin Access Windows™ aknad on saadaval kahes suuruses: véike (839281) ja suur
(839280) ning need sobivad kdigi eakin Wound Pouches™ kogumiskottidega, v.a

jargmiste koodidega tooted: 839250, 839260, 839267.

Kérvaldage kasutatud tooted vastavalt kohalikele nduetele. eakin Access Windows™ estdn disponibles en dos tamafos: pequeio (839281) y
grande (839280) y se djustan a todas las eakin Wound Pouches™ con la excepcién de

los siguiente: 839250, 839260, 839267.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD
BRUGSVEJLEDNING Para reducir la posibilidad de fugas, asegurese de que haya un sello seguro entre
eakin Access Window™ y eakin Wound Pouch™ y que la tapa de la ventana esté bien
cerrada. No vuelva a usar. La reutilizaciéon de un producto de un solo uso puede
causar dafos al usuario debido al riesgo de contaminacién y deterioro de la funcién

del producto.

For at minimere risiko for loekager skal du sikre dig en sikker forsegling mellem eakin KASUTUSJUHISED
Adgangs vindue™ og eakin Sar- og fistelpose™, og at vinduesldget omhyggeligt er
lukket. Md& ikke genbruges. Genbrug af et engangsprodukt kan fordrsage skade p&

brugeren pga. smitterisiko og forringelse af produktets funktionalitet.

Lekete vdltimiseks veenduge, et eakin Access Window™ aken ja eakin Wound Pouch™ INSTRUCCIONES DE USO
kogumiskott on omavahel kindlalt 0hendatud ja akna kate turvaliselt suletud. Mitte
kasutada korduvalt. Uhekordseks kasutamiseks mdeldud toote korduvkasutus vaib

kahjustada kasutajat toote saastumise voi funktsioonihdire tottu.

Forberedelse og anvendelse
Ettevalmistus ja paigaldamine Preparacién y aplicacién

. Veelg sterrelsen pd det eakin Adgangs vindue™, der bedst passer fil den valgte

eakin Sar- og fistepose™. Placer eakin Sar- og fisteposer™ pd en plan overflade . Valige eakin Access Window™ aken, mille suurus sobib kdige paremini kokku . Seleccione el tamano de eakin Access Window™ mds adecuado para el eakin A
(A). ANDEN INFORMATION eakin Wound Pouch™ kogumiskotiga. Asetage eakin Wound Pouch™ tasasele LISATEAVE Wound Pouch™. Coloque el eakin Wound Pouch™ sobre una superficie plana (A). OTRA INFORMACION
. Fiern I&get fra eakin Adgangs vindue™ (B). pinnale (A). . Quite la tapa de eakin Access Window™ (B).

. Fiern beskyttelsespapiret fra det selvklcebende kant pd& eakin Adgangs vindue™ Opbevares mellem 10 og 30 grader Celsius. eakin® p&tager sig intet ansvar for . Eemaldage eakin Access Window™ aknalt kate (B). Sailitada temperatuurivahemikus 10...30 °C. eakin® ei vota endale vastutust vigastuste . Retire el protector no adherente de la cinta adhesiva en eakin Access Window™ Guardar entre 10 y 30 grados centigrados. eakin® no acepta ninguna responsabilidad
(C). personskade eller andet tab der kan opstd, hvis dette produkt anvendes pd en . Eemaldage eakin Access Window™ akna liimiribalt kattepaber (C). vOi muu kahju eest, mis voivad tekkida, kui toodet kasutatakse viisil, mis on vastuolus (C). por cualquier lesion u otra pérdida que pueda surgir si este producto se usa de

. Placer eakin Adgangs vindue™ p& det omréde hvor eakin Sar- og fistelpose™ made, der strider mod eakin®s aktuelle anbefalinger. . Asetage eakin Access Window™ aken eakin Wound Pouch™ kogumiskoti soovitud tootja siin toodud soovitustega. . Coloque el eakin Access Window™ sobre el drea requerida en el eakin Wound manera contraria a las recomendaciones de eakin®.
skal anvendes (D). piirkonnale (D). Pouch™ (D).

. Pdscet eakin Adgangs vindue™ vha. let tryk rundt langs klcebefladen pd Enhver alvorlig hcendelse, der opstdr i forbindelse med brugen af dette produkt, skal . Suruge kdega eakin Access Window™ akna liimirilbbaga serva seespoolsele Kui k@esoleva seadme kasutamisel tekib mistahes tdsine vahejuhtum, tuleb sellest . Apligue presion manual al borde pegado en el interior de eakin Access Cualquier incidente grave enconfrado en relacién con el uso de este dispositivo

indersiden af eakin Adgangs vindue™, for at sikre en tcet forsegling med eakin
Sar- og fistelpose™ og for at fierne eventuelle luftbobler (E).

rapporteres til producenten og den kompetente myndighed i det land, hvor det er
brugt. En alvorlig hcendelse er en, der involverer alvorlig forringelse af helbredet eller

osale, et Uhendus eakin Wound Pouch™ kogumiskotiga saaks kindel ja Shumullid
eemalduksid (E).

teatada tootjale ja asukohariigi p&devale ametiasutusele. Tésine vahejuhtum on
tosine tervise halvenemine voi patsiendi surm.

Window™, para asegurar una unién segura con eakin Wound Pouch™ y para
eliminar cualquier burbuja de aire (E).

debe informarse al fabricante y a la autoridad competente en el pais de uso. Un
incidente grave es aquel que implica un deterioro grave de la salud o la muerte del

Tryk herefter rundt langs yderste kant af kicebefladen pd adgangsvinduet, for at
sikre en tcet forsegling med eakin Sar- og fistelpose™ (F).

Laft eakin Adgangs vindue™ vcek fra Cohesive®-laget pd& eakin Sar- og
fistelpose™ (G), og klip plastfolien ud ud i det inderste omréde af eakin Adgangs
vindue™ (H).

patientens dad.

Suruge kdega eakin Access Window™ akna liimirilbbaga serva vélimisele osale, et
tekiks kindel Uhendus eakin Wound Pouch™ kogumiskotiga (F).

Tostke eakin Access Window™ akent, et see eemalduks eakin Wound Pouch™-
kogumiskoti Cohesive® kihist (G) ja Idigake vdlja plastosa eakin Access Window™
akna sees asuvast [6iketsoonist (H).

Aplique presién manual al borde pegado en el exterior de la ventana de
acceso, asegurando una unién segura con el eakin Wound Pouch™ (F).
Apligue presion manual al borde pegado en el exterior de la Access Window™,
asegurando una unién segura con el eakin Access Window™ (H).

Vuelva a colocar la tapa de eakin Access Window™ y asegurese de que esté
correctamente sellado (1).

paciente.

Access

TIETOJA TASTA TUOTTEESTA

. eakin Access Window™-kansi voidaan nyt avata haavan tarkkailua varten.
Varmista, ettd se on suljettu kunnolla joka kerta vuotojen est&miseksi (J).

Hdvittdminen

Access

A PROPOS DE CE PRODUIT

matiere Cohesive® située sur I'appareillage Wound Pouch™ (G), et découper le
plastique situé a l'intérieur de la fenétre d'accés eakin Access Window™ (H).
. Refermer la fenétre d'acces eakin Access Window™ en s'assurant qu'elle est bien

Access

INFORMACIJE O OVOM PROIZVODU

. Ponovno pri¢vrstite poklopac otvora za pristup eakin Access Window™ i pobrinite
se da je pravilno zatvoren (I).
. Poklopac otvora za pristup eakin Access Window™ sada se smije otvoriti kako

eakin Access Windows™ -tuotetta kdytetddn yhdessé eakin Wound Pouches™
-tuotteen kanssa haavan avointa tarkastelua, sidosta tai huuhtelua varten iiman, ettd
koko haavapussi on poistettava.

eakin Access Windows™ est utilisé en association avec eakin Wound Pouches™ afin de
fournir un acceés & une plaie pour la visudliser, lirriguer et repositionner un pansement .
sans avoir d retirer la totalité de la poche de la plaie.

fermée. (1).

La fenétre d'acces eakin Access Window™ peut maintenant étre ouverte pour
accéder la plaie. S'assurer que celle-ci est correctement fermée & chaque fois
pour éviter les fuites (J).

Pristupni otvori eakin Access Windows™ upotrebljavaju se zajedno s vre¢icama za
rane eakin Wound Pouches™ s ciliem pruzanja pristupa rani kako bi je se moglo
pregledati, previti ili isprati, a da se pritom ne mora ukloniti cijela vreéica za rane.

bi se pristupilo rani. Svaki put provjerite da je &vrsto zatvoren kako biste sprijecili
propustanje (J).

Havitd kaytetyt tuotteet turvallisesti paikallisten madréysten mukaisesti.
Odlaganje
eakin Access Windows™ on saatavana kahdessa koossa: pieni (839281) ja iso (839280), VAROITUKSET JA VAROTOIMET
ja ne sopivat kaikkiin eakin Wound Pouches™ -tuotteisiin lukuun ottamatta seuraaviin:
839250, 839260, 839267.

eakin Access Windows™ sont disponibles en deux tailles: petit (839281) et grand
(839280) et s'adaptent a toutes les eakin Wound Pouches™ ¢ I'exception des
références 839250, 839260, 839267.

Pristupni otvori eakin Access Windows™ dostupni su u dvije velicine: mala (839281)

Elimination i velika (839280) i pristaju svim vre¢icama za rane eakin Wound Pouches™ osim Sigurno bacite iskoristene proizvode u skladu s lokalnim propisima.

Vuotojen mahdollisuuden vé&hentémiseksi varmista, ettd eakin Access Window™ ja

K

AYTTOOHJEET

eakin Wound Pouch™ vdilille on tehty fiivis tiiviste ja ettd ikkunan kansi on suljettu
kunnolla. Alé k&yt& uudelleen. Kertak&yttdisen tuotteen uudelleenkéyttd voi

vahingoittaa k&yttdjad kontaminaatioriskin sekd tuotteen toiminnan heikentymisen

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Se débarasser des déchets et produits usagés conformément aux directives locales.

AVERTISSEMENTS ET MISES EN GARDE

sliedecih: 839250, 839260, 839267.

UPUTE ZA UPOTREBU

UPOZORENJA | MJERE OPREZA

Da biste smanjili moguénost propustanja, polbrinite se da otvor za pristup eakin

Valmistelu ja kayttétapa VUOKSi. Prépration et application Priprema i primjena Access Window™ i vrec¢ica za rane eakin Wound Pouch™ &vrsto prianjaju te da je
Afin de prévenir les fuites, s'assurer que la fenétre d'accés eakin Access Window™ est poklopac otvora sigurno zatvoren. Ne upotrebljavati ponovno. Visekratna upotreba
. Valitse eakin Access Window™ -koko, joka sopii parhaiten eakin Wound Pouch™ MUUT TIEDOT . Sélectionner la taille de votre eakin Access Window™ la plus adaptée a votre hermétiquement positionnée et correctement fermée sur 'appareillage eakin Wound . Odaberite velicinu otvora za pristup eakin Access Window™ koji najvise proizvoda za jednokratnu upotrebu potencijalno moZe ugroziti korisnika zbog rizika od

-tuotteeseen. Aseta eakin Wound Pouch™ tasaiselle alustalle (A).

Poista kansi eakin Access Window™ -tuotteesta (B).

Poista suoja eakin Access Window™ -tuotteen teipistd (C).

Sijoita eakin Access Window™ vaaditun alueen pd&dlle eakin Wound Pouch™
-tuotteelle (D).

Paina limattua reunaa eakin Access Window™ -tuotteen sisGipuolella, jotta
varmistat tukevan kiinnityksen eakin Wound Pouch™ -fuotteeseen ja mahdollisten
iimakuplien (E) poistumisen.

Painele manuaalisesti limareunaa Access Window™ -tuotteen ulkopuolella, jotta
varmistat tukevan kiinnityksen Wound Pouch™ (F) -tuotteeseen.

Nosta eakin Access Window™ pois eakin Wound Pouch™-tuotteen (G) Cohesive®
-kerroksesta ja leikkaa muovi leikkausalueelta eakin Access Window™ -tuotteen
sisépuolella (H).

Asenna eakin Access Window™-kansi takaisin ja varmista, ettd se on kiinnitetty
kunnolla (1).

Varastoi vdlillé 10-30° C. eakin® ei vastaa vahingoista tai muista menetyksistd, joita voi
syntyd, jos tatd tuotetta kdytetddn eakin®:n nykyisten suositusten vastaisella tavalla.

Kaikista t&man laitteen kayttda koskevista vakavista tapauksista on imoitettava
valmistajalle ja k&yttdmaan toimivaltaiselle viranomaiselle. Vakava tapahtuma on
tapaus, johon littyy vakavaa terveydentilan heikkenemisté tai potilaan kuolema.

eakin Wound Pouch™. Placer I'appareillage eakin Wound Pouch™ sur une surface
plane (A).

Ouvrir la fenétre du Access Window™ (B).

Retirer le film anti-adhésif afin de préparer la mise en place de la fenétre eakin
Access Window™ (C).

Positionner la fenétre eakin Access Window™ au-dessus la zone requise sur
'appareillage eakin Wound Pouch™ (D).

Appliquer une & I'aide de la main & lintérieur de la fenétre eakin Access
Window™, pour coller avec l'appareillage eakin Wound Pouch™ et pour éliminer
les bulles d'air (E).

Appliquer une pression & l'aide de la main sur la partie extérieure de la fenétre
d'acceés en s'assurant que celle-ci est correctement fixée a I'appareillage eakin
Wound Pouch™ (F).

Soulever la fenétre d'acces Access Window™ afin qu'elle soit bien séparée de la

Pouch™. Usage unique. La réutilisation de ce produit peut potentiellement provoquer
des dégats chez I'utilisateur, en raison de de contamination et dégradation du
fonctionnement de ce produit.

INFORMTIONS COMPLEMENTAIRES

Conserver entre 10 — 30 degrés Celsius. eakin® décline toute responsabilité en cas de
dommages ou blessures survenus en dehors du champ d'application recommandé
par le laboratoire eakin®.

Tout incident grave rencontré lors de |'utilisation de ce dispositif doit étre signalé
au fabricant et & I'autorité compétente du pays d'utilisation. Un incident grave
est considéré comment un incident nuisant gravement & la santé pouvant méme
conduire & la mort d'un individu.

odgovara vrecici za rane eakin Wound Pouch™. Postavite vrecicu za rane eakin
Wound Pouch™ na ravnu povriinu (A).

Skinite poklopac s otvora za pristup eakin Access Window™ (B).

Skinite zastitnu foliju s liepljive trake na otvoru za pristup eakin Access Window™
(C).

Postavite otvor za pristup eakin Access Window™ preko odgovaraju¢eg
podrucja na vrecicu za rane eakin Wound Pouch™ (D).

Primijenite rucni pritisak na zalijeplieni rub s unutarje strane otvora za pristup
eakin Access Window™ kako biste osigurali &vrsto prianjanje vrecice eakin
Wound Pouch™ i uklonili mjehuri¢e zraka (E).

Rukom pritisnite zalijeplieni rub s vanjske strane otvora za pristup Access Window™
kako biste osigurali vrsto prianjanje s vre¢icom za rane eakin Wound Pouch™ (F).
Odvojite otvor za pristup eakin Access Window™ od ljepljivog sloja Cohesive® na
vrecici za rane eakin Wound Pouch™ (G) i izreZite plastiku iz podrucja za rezanje s
unutarnje strane otvora za pristup eakin Access Window™ (H).

kontaminacije i gubitka funkcionalnosti proizvoda.
OSTALE INFORMACIJE

Skladujte pfi teploté od 10 do 30 stuprit Celsia. eakin® ne prinva¢a odgovornost
ni za kakvu ozljedu ili drugi gubitak do kojeg moZe dodi u slucaju da se proizvod
upotrebljava na nacin koji nije u skladu s aktualnim preporukama tvrtke eakin®.

Bilo kakav ozbiljan incident do kojega dode u vezi s upotrebom ovog uredaja treba
prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu u zemlji upotrebe. Ozbiljan incident onaj je koji
podrazumijeva ozbilino narudavanje zdravlja ili smrt pacijenta.
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Forgun

Fargid i samrcemi vid gildandi stadbundnar reglur.
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INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

all'interno della Access Window™ di eakin (H).
. Riposizionare il coperchio della Access Window™ di eakin ed assicurarsi che sia
ben chiuso (I).

Access

ABRZITONT

. INTRIERICT 72 A BTcé. A —F >/ Access Windows™ 77 R U1V RODERSH
FTBTERTERLSICHEYE T RNZHS TS BB LoD ERBHTIIEEL(J)

eakin Access Windows™ er notad med eakin Wound Pouches™ til ad veita adgang ad . . Le Access Windows™ di eakin, utilizzate in combinazione con le Wound Pouches™ di . Il coperchio della Access Window™ di eakin pud essere ora aperto per accedere A —F>Access Windows™ 77 X1 RUlk. 4 —F>Wound Pouches™ > F/\UF & BEE
sarinu til ad skoda pad, bera & pad eda veita vékva an pess ad purfa ad fiarlcegja VIDVARANIR OG VARUDARRADSTAFANIR eakin, forniscono un accesso diretto alla ferita per controllare, medicare o irorare alla ferita. Controllare sempre che sia chiuso bene per prevenire eventuali —SBICHBEOWKTET NI FLAEERINTTEEBRRICT 7 AL RR WE. 0%
allan sérapokann. senza dover rimuovere I'intero wound pouch. perdite (J). RERTOITEAAREICLET, {ERBEHDHBIIEAREDIERIC>TERICBEELTIIEEL,

Gangid Ur skugga um péttleika & milli eakin Access Window™ og eakin Wound Pouch™
fil pess ad draga Ur heettu & leka og ad gluggalokid sé tryggilega lokad. Endurnotid
ekki. Endurnotkun & einnota vérum getur leitt til skada fyrir notandann vegna

eakin Access Windows™ er faanlegt i tveimur stcerdum: Iitid (839281) og stort (839280)
og passa vid alla eakin Wound Pouches™ med undantekningu fyrir eftirfarandi: 839250,

Le Access Windows™ di eakin sono disponibili in due misure: small (839281) e large Smaltimento

(839280) e si adattano a tutte le Wound Pouches™ di eakin fatta eccezione peri

A —F > Access Windows™ 77 X1 Rl 7]\(839281) &A(839280) D241 X
1), 839250, 839260, 839267%[R<. I NT DA —F>Wound Pouches™ 7> K/ N\ F (ZERIF

ARLES

839260, 839267. smithcettu og verri notkunareiginleika. seguenti modelli: 839250, 839260, 839267. Smaltire i prodotti utilizzati seguendo le linee guida locali. I FRIBET Y, RNOAEEEZ RS T Teéd. A —F > Access Windows™ 77z X4~ Rl A —F>Wound
] Pouches™ 7> RINTFHRLoHDWEEEL. U1V FUDBEHN LoD ERE>TVWBT L& HERR
NOTKUNARLEIDBEININGAR ADRAR UPPLYSINGAR ISTRUZIONI D’USO AVVERTENZE E PRECAUZIONI ERAE LTLIZEW, BRIRLGEWTKREV EWMETHRZEF AT 5L BRSO LISRRORE
BEE T OAREMA DY FIBEDAICEERITTHREEN B YE T, BAIALEVTZEL,
UndirbUningur og dsetning Geymid vid hita & milli 10° og 30° C. eakin® tekur enga dbyrgd & meidslum eda Preparazione e applicazione Al fine diridurre il verificarsi di possibili perdite, assicurarsi che si sia formata una HEfREDIST FEWNETEREBHATRE B LI BOEEEE TOAREEN DY FIREDHICESR

Veljid pd stcerd af Access Window™ sem passer best vid eakin Wound Pouch™.
Setjid eakin Wound Pouch™ & slétt yfirbord (A).

Takid lokid af eakin Access Window™ (B).

Takid hlifdarbandid af limbandinu & eakin Access Window™ (C).

Stadsetjid eakin Access Window™ yfir vidkomandi sveedi & eakin Wound Pouch™

6dru tjdni en kann ad verda ef pessi vara er notud & annan hétt en i samroemi vid
nuverandi rédleggingar eakin®.

Tilkynna skal ol alvarleg atvik i tengslum vid notkun pessarar voru til framleidanda
og logmeets yfirvalds { pvi landi sem notkunin & sér stad. Alvarlegt atvik er alvarleg
versnun heilsu eda daudi sjuklings.

Selezionare la taglia di Access Window™ di eakin adatta alla vostra Wound
Pouch™di eakin. Posizionare la Wound Pouch™ di eakin su una superficie piatta
(A).

Rimuovere il coperchio dalla Access Window™ di eakin (B).

Rimuovere il rivestimento amovibile dalla pellicola adesiva sull'’ Access Window™

guarnizione sicura tra Access Window™ di eakin e Wound Pouch™ di eakin e che il
coperchio della finestra sia ben chiuso. Non riutilizzare. Il riutilizzo di prodotti monouso
potrebbe causare potenziali danni all'utente, causando il rischio di contaminazione e
compromissione delle funzioni del prodotto.

ULTERIORI INFORMAZIONI

A —+>Wound Pouches™ > F/\UF|TR@EEH 1 DA —+>Access Windows™
TR T1V RODY A X%&ERUE T, 1 —+F>Wound Pouches™ > K\ FEF S5
FRICBEE T, (A)

A —F>Access Windows™ 77 X014 RUDEENLE T, (B)

A —%>Access Windows™ 77 A1 RODEET—TDEMEFIHNLE T, (C)

RIZ SRR B E T,
Zoft

10°CHS30° CTRELTLIEE L, HEMDA —Feakin®DIREDENE LBBANGLMENF
ZEENFIZRITIE ZNUCKVELCTE VDR BRI PEKICA —F eakin®d —DEFEE R

(D). di eakin (C). . A —F>Access Windows™ 777 X1 K% A —+F>Wound Pouches™ 7> K/\J 5E A
. brysti® & limbrdnirnar innan i eakin Access Window™ til ad tryggja ad pad festist . Posizionare Access Window™ di eakin sull’area interessata sul Wound Pouch™ di Conservare ad una temperatura compresa trai 10 ed | 30 gradi Centigradi. eakin® FOLEDEIMTFF feWNBFRICEBEE 9. (D)
tryggilega vid Wound Pouch™ og eydid dllum loftbdlum (E). eakin (D). declina qualsiasi responsabilitd per qualsiasi danno o altra perdita che potrebbero . LobWEA—F2Wound Pouches™ I F/\UF BT H BICA e EZRZERR< HHROFERICEL R G HRBONEELIIRE, BET S ERENCEOMEEEENRE

prystid & limkantinn utan & Access Window™ til ad tryggja ad hann festist vel
umhverfis eakin Wound Pouch™ (F).

Lyftid eakin Access Window™ af Cohesive® laginu & eakin Wound Pouch™ (G), og
skerid plastid af frd skurdarsveedinu innan i eakin Access Window™ (H).

Setjid lokid aftur & eakin Access Window™ og gangid Ur skugga um ad pad pétti
vel (1).

NU er hcegt ad opna lokid & eakin Access Window™ til ad f& adgang ad sdrinu.
Gangid Ur skugga um ad lokid sé tryggilega dsett til ad hindra leka (J).

Applicare una pressione manuale sull'angolo adesivo posto all'interno della
Access Window™ di eakin per garantire una perfetta aderenza alla Wound
Pouch™ di eckin e per rimuovere eventudli bolle d'aria (E).

Applicare una pressione manuale sull'angolo adesivo posto all’esterno della
Access Window™ per garantire una perfetta aderenza alla Wound Pouch™ di
eakin (F).

Rimuovere la Access Window™ di eakin dallo strato di Cohesive® sulla Wound
Pouch™ di eckin (G) ed eliminare la plastica dalla zona di taglio posizionata

verificarsi a seguito di un utilizzo non corretto.

Eventuali gravi incidenti verificatisi mentre si utilizza il prodotto devono essere
comunicati alla casa produttrice ed alle autoritd competenti presenti nel paese in
cui il dispositivo viene utilizzato. Un grave incidente pud mettere a rischio la salute o la
vita del paziente.

fe&. A —F>Access Windows™ 77t A1 RODRBIDESER D EIREZE T, (E)
LohW &AL —F>Wound Pouches™ V> RN FEEETBEIICT IR T4 ROD
NADBEIDEIFEZE T (F)

A —=%>Access Windows™ 77t X1 Ro%E#HH LIS T —F>Wound
Pouches™ > R/\7F D Cohesive® IN— T DEDHSBEL(G).  —F>/Access
Windows™ 77t X1~ FUREIOEIVEY T 7EA DT+ )L L& GIVE LT, (H)

A —F>/Access Windows™ 7721 RUDEEBERITIF. LobWEFE T
EHERERLETL()

LTKTEE LV FAG HRBELIS RROZFLVRIBPETICEDZEDELET,
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OVER DIT PRODUCT

e
e

akin Access Windows™ werkluiken worden gebruikt i.c.m. eakin Wound Pouches™
n bieden wondtoegang voor observatie, behandeling of irrigatie zonder de gehele

wound pouch te verwijderen.

. Het eakin Access Window™ werkluik kan nu worden geopend voor rechtstreekse

toegang tot de wond. Zorg altijd voor een goede en veilige sluiting ter
voorkoming van lekkage (J).

Afvalverwijdering

Access

OM DETTE PRODUKTET

eakin Access Windows™ brukes i forbindelse med eakin Wound Pouches™ med filgang
fil s@ret for visning, bandasjering eller irrigasjon uten & matte fierne hele sarposen.

eakin Access Windows™ werkluiken zijn beschikbaar in 2 maten: smaill (839281) en
large (839280) en zijn toepasbaar op alle eakin Wound Pouches™ met uitzondering
van artikel: 839250, 839260, 839267.

GEBRUIKSINSTRUCTIES
Voorbereiden en aanbrengen

. Kies het juiste eakin Access Window™ werkluik dat geschikt is voor de eakin
Wound Pouch™. Plaats de eakin Wound Pouch™ op een viak opperviak (A).

. Verwijder het deksel van de eakin Access Window™ (B).

. Verwijder de beschermende folie van de plaklaag van de eakin Access
Window™ (C).

. Positioneer de eakin Access Window™ op de gewenste plaats van de eakin
Wound Pouch™ (D).

. Pas handmatig druk toe op de plakranden via de binnenzijde van het Access
Window™ om een veilige hechting met de eakin Wound Pouch™ te verzekeren

en om eventuele luchtbellen te verwijderen (E).

. Druk ook de buitenranden van het werkluik aan voor een optimale hechting met

de eakin Wound Pouch™ (F).
. Til de eakin Access Window™ op en weg van de Cohesive® huidplaat van de

eakin Wound Pouch™ (G), en knip het plastic aan de binnenziide van het eakin

Access Window™ werkluik open (H). Bevestig het deksel weer op de eakin
Access Window™ en zorg voor een goede sluiting (1).

Verwijder het gebruikte product in overeenstemming met lokale richtlijnen.
WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN

Zorg voor een goede hechting van de eakin Access Window™ en de eakin Wound
Pouch™ en dat het werkluik goed is gesloten ter voorkoming van mogelike lekkages.
Niet hergebruiken. Hergebruik van een wegwerpproduct voor eenmalig gebruik
kan schade toebrengen aan de gebruiker door het risico van contaminatie en
verminderde productfunctie.

OVERIGE INFORMATIE

Bewaar tussen 10 en 30 graden Celsius. eakin® aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor verwondingen of andere schade door gebruik van dit product dat in
tegenstelling is met de aanbevelingen van eakin®.

Ernstige ongevallen als gevolg van het gebruik van deze toepassing moeten gemeld
worden aan de fabrikant en de bevoegde instantie in het land van gebruik. Een
ernstig ongeval is een ongeval dat de dood of een ernstige achteruitgang van de
gezondheid van de patiént tot gevolg heeft.

eakin Access Windows™ er filgjengelig i fo starrelser: liten (839281) og stor (839280)
og passer fil alle eakin Wound Pouches™, med unntak av fglgende: 839250, 839240,
839267.

BRUKERVEILEDNING
Forbereding og pdfering

. Velg den starrelsen eakin Access Window™ som passer best fil eakin Wound

Pouch™. Plasser eakin Wound Pouch™ pd en flat overflate (A).

Fiern lokket fra eakin Access Window™ (B).

Riv av féret pd limbd&ndet pd eakin Access Window™ (C).

Plasser eakin Access Window™ over gnsket omrdde p& eakin Wound Pouch™ (D).

P&fer manuelt trykk pd limkanten pd innsiden av eakin Access Window™ for

& sikre at det binder seg til eakin Wound Pouch™ og for & fierne eventuelle

luftbobler (E).

. Bruk manuelt trykk pd& den limte kanten pé utsiden av Access Window™, og veer
sikker p& at det binder seg godt med eakin Wound Pouch™ (F).

. Loft eakin Access Window™ vekk fra Cohesive®-laget pd eakin Wound Pouch™
(G). og Klipp vekk plasten fra kutteomradet pd innsiden av eakin Access
Window™ (H).

. Sett pd lokket pd eakin Access Window™ og forsikre deg om at det er forsvarlig
forseglet ().

. Lokket p& eakin Access Window™ kan nd dpnes for & gi tilgang til séret. Pass p&
at at den er sikkert lukket hver gang for & forhindre lekkasjer (J).

Avhending
Kast de brukte produktene trygt i samsvar med lokale forskrifter.
ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

For & redusere muligheten for lekkasjer, serg for at det dannes en sikker tetning
mellom eakin Access Window™ og eakin Wound Pouch™ og at lokket pd& vinduet er
godt lukket. Ikke for gjenbruk. Gjenbruk av et engangsprodukt kan potensiale vecere fil
skade for brukeren p& grunn av forurensningsrisiko og svekkelse i produktfunksjonen.

ANNEN INFORMASJON

Oppbevares mellom 10 og 30 grader. eakin® pdtar seg intet ansvar for personskade
eller annet tap hvis produktet blir benyttet p& en méte som er i strid med de
gjeldende anbefalingene til eakin®.

Enhver alvorlig hendelse som méatte oppstd i forbindelse med bruken av dette
produktet skal rapporteres fil produsenten og den kompetente myndigheten i landet
hvor produktet brukes. En alvorlig hendelse er en som involverer serigs helseforverring
eller pasientded.
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O PRODUKCIE

System eakin Access Windows™ jest uzywany w potqgczeniu z eakin Wound Pouches™
do zapewnienia dostepu do rany w celu jej obejrzenia, opatrywania lub nawilzania
bez koniecznosci zdejmowania catego opatrunku z rany.

System eakin Access Windows™ jest dostepny w dwdch rozmiarach: matym (839281) i
duzym (839280) i pasuje do wszystkich eakin Wound Pouches™ z wyjgtkiem ponizszych:
839250, 839260, 839267.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przygotowanie i zastosowanie

Wybierz rozmiar eakin Access Window™ najlepiej pasujacy do eakin Wound
Pouch™. Umies¢ eakin Wound Pouch™ na ptaskiej powierzchni (A).

Zdejmij pokrywe z eakin Access Window™ (B).

Usun warstwe rozdzielajgcq z tasmy samoprzylepnej w eakin Access Window™
(C).

Umie$¢ eakin Access Window™ na wymaganym obszarze eakin Wound Pouch™
(D).

Zastosuj reczny nacisk na przyklejong krawedz po wewnetrznej stronie eakin
Access Window™, aby zapewni¢ pewne potgczenie z eakin Wound Pouch™ i
usun wszelkie pecherzyki powietrza (E).

Naciskaj recznie na przyklejong krawedz po zewnetrznej stronie eakin Access
Window™, zapewniajqgc bezpieczne potgczenie z eakin Wound Pouch™ (F).
Podnie$¢ eakin Access Window™ z dala od warstwy Cohesive® na eakin Wound
Pouch™ (G) i wycig¢ plastik z obszaru ciecia po wewnetrznej stronie eakin
Access Window™ (H).

Ponownie zamocowac pokrywe eakin Access Window™ i upewnic sie, ze jest

ona prawidtowo uszczelniona (1).

. Teraz mozna otworzy¢ pokrywe eakin Access Window™ w celu uzyskania
dostepu do rany. Za kazdym razem nalezy sie upewnic sie, ze jest ona
bezpiecznie zamknieta, aby zapobiec wyciekom (J).

Utylizacja

Zuzyte produkty nalezy utylizowac w sposdb bezpieczny, zgodnie z lokalnymi
przepisami.

OSTRZEZENIA | PRZESTROGI

Aby ograniczy¢ mozliwo$¢ wycieku, nalezy upewnic sie, ze pomiedzy eakin Access
Window™ a eakin Wound Pouch™ zostato wykonane bezpieczne uszczelnienie oraz

ze pokrywa okna jest bezpiecznie zamknieta. Nie uzywaé ponownie. Ponowne
uzycie produktu jednorazowego uzytku moze potencjalnie spowodowac szkody dla
uzytkownika ze wzgledu na ryzyko zanieczyszczenia i nieprawidtowej funkcji produktu.

POZOSTALE INFORMACJE

Przechowywac w temperaturze od 10 do 30 stopni Celsjusza. Firma eakin® nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek obrazenia ciata lub inne straty, ktére mogg
powstacd, jesli ten produkt jest uzywany w sposdb niezgodny z aktualnymi zaleceniami
firmy eakin®.

Kazdy powazny incydent napotkany w zwigzku z uzytkowaniem tego produktu
powinien zosta¢ zgtoszony producentowi i wtasciwym wtadzom w kraju uzytkowania.
Powazny incydent to taki, ktéry wigze sie z powaznym pogorszeniem stanu zdrowia
lub $miercig pacjenta.
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O AAHHOM MPOAYKTE

eakin Access Windows™ LCMOAb3YIOTCS BMECTE C PAHEBLIMM MeELLIKOMM eakin
Wound Pouches™ aas obecnederms AOCTyna K PAHE AAS OCMOTPA, MEPEBAKM NUAK

BbIPDE3CAHMA HQ BHYTPEHHEN CTOPOHE OKHA AOCTYNaA K paHe eakin Access
Window™ (H).

. YCTAHOBUTE KPbILLIKY OKHO AOCTyna K paHe eakin Access Window™ 11 ybeanTtecs,
4TO OHA NMPABUALHO 3aKpbITA ().

. Tenepb MOXHO OTKPbITb KPbILLIKY OKHO AOCTyMNa K paHe eakin Access Window™,

Access
(SE ]

OM PRODUKTEN

eakin Access Windows™ anvdnds tillsammans med eakin Wound Pouches™ for aft
enkelt komma &t sdret for tillsyn, omldggning eller spolning utan att behdva avidgsna

Kassering
Kassera anvanda produkter sdkert i enlighet med lokala best&mmelser.

VARNINGAR

Access

O IZDELKU

Okenca eakin Access Windows™ se uporabljajo skupaj z drenaznimi vreckami eakin

Pokrov okenca eakin Access Window™ zdaj lahko odprete za dostop do rane. Vedno
poskrbite, da je pokrov varno zaprt in preprecite uhajanje iziockov (J).

Odlaganje odpadkov

Wound Pouches™ in omogocajo opazovanije, previjanje ali izpiranje rane, ne da bi

MNPOMBbIBAHMSA 6e3 HeOOXOAMMOCTU CHUMATb pCIHeBbII;I MELLIOK LLEAMKOM.

e

akin Access Windows™ AOCTYMHbI B ABYX PA3MEPAX: MAAEHbKMI (839281) 1 BoAbLLIOM

(839280), KOTOPbIM MOAXOAMT AAS BCEX PAHEBbIX MeLLKoB eakin Wound Pouches™, 3a
MCKAIOYEHMEM CAeAYIoLLIMX: 839250, 839260, 839267.

u

n

HCTPYKLLMU NO UCMTOAb3OBAHUIO
OAFOTOBKQ M NPUMEHEHne

Bbibepute pasmep okHa AOCTynd kK paHe eakin Access Window™, KoTopbiit
AYHLLIE BCETO MOAXOAUT AAS paHeBOro meLuka eakin Wound Pouch™. NMomectute
paHeBbIi meLok eakin Wound Pouch™ Ha naockyto NoOBEPXHOCTb (A).

CHUMMTE KPBILLIKY C OKHO AOCTYNa K paHe eakin Access Window™ (B).
CHUMUTE CbEMHYIO MPOKACAKY C KAEMKOM A€HTbI HO OKHE AOCTYMNa K paHe eakin
Access Window™ (C).

Pacnoaoxwute okHo aocTyna k paHe eakin Access Window™ Haa HEOBXoAMMOM
0BAQCTbIO HO paHeBOM melLlke eakin Wound Pouch™ (D).

MPUAOXMTE PYYHOE ACBAEHME K MPUKAEEHHOMY KPQIO HO BHYTPEHHEN CTOPOHE
eakin Access Window™, 4TOObl 06eCneynTb HOAEXHYIO CBA3b C PAHEBLIM
metkom eakin Wound Pouch™ 11 yAaAmnTb BCe Ny3bipbkn Bo3ayxa (E).
TMPUAOXMTE PYYHOE ACBAEHME K MPUKAEEHHOMY KPAIO HO BHELLIHEN CTOPOHE
Access Window™, obecneynBas HOAEXHOE KPENAEHME C PAHEBLIM MELLKOM
eakin Wound Pouch™ (F).

OTAEAUTE OKHO AOCTYNA K paHe eakin Access Window™ ot caos Cohesive® Ha

4TOBbI MOAYYMTE AOCTYN K PAHE. YBEAUTECD, YTO OHA KAXKABIM PA3 HOAEXHO
30KPbLITA AAS MPEAOTBPALLLEHMS yTeyek (J).

YTuansaums

yTMAVI3l/Ipyl;ITe MCMOAb3OBAHHYIO MPOOAYKULMIO B COOTBETCTBMM C MECTHbIMM MOABUACMMU.

MPEAYNPEXAEHUS U MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

4Y706bl YMEHbBLLIWTb BEPOSTHOCTb yTEYEK, YOSAMTECD, YTO MEXAY OKHOM AOCTYMNA K paHe

eakin Access Window™ 11 paHesbim meLkom eakin Wound Pouch™ ycTaHoBAEHO
HOAEXHOE YNAOTHEHME, O KPbILLKA OKHO FEPMETUHHO 3aKPbITA. He MCNOoAb3ymTE
NOBTOPHO. MOBTOPHOE MCMOAL3OBAHME OAHOPA30BOrO MPOAYKTA MOXET NPUBECTH
K MPUYUMHEHMIO BPEAQ MOAb3OBATEAID M3-30 PUCKA 3ATPI3HEHNSA M HOPYLLEHMS
PYHKLMOHUPOBAHMS MPOAYKTA.

AONOAHUTEAbHAS UHPOPMALLUA

XpaHuTb Npu Temnepatype ot 10 Ao 30 ° C. KomnaHus eakin® He Hecé&t
OTBETCTBEHHOCTM 30 TPABMbI UAM YLLLEPObI, BO3HMKHYBLLME B CAYYOAX, ECAM ITOT
MPOAYKT MCMOAL3YETC CMOCOBOM, MPOTUBOPEYALLLUM TEKYLLIMAM PEKOMEHATLLMIM
KomnaHun eakin®.

O AOOBbIX Cepbe3HbIX MHUMAEHTAX, BO3HUKLLIMX B CBA3M C MCMOAB3OBAHMEM 3TOTO
CPEACTBA, CACAYET COOBLLLATb U3rOTOBUTEAIO M KOMMNETEHTHOMY OPIraHy B CTPAHE

hela sérpdsen.

eakin Access Windows™ (839280) passar alla eakin Wound Pouches™ med undantag
av féljande: 839250, 839260, 839267.

ANVANDARINSTRUKTIONER

Forberedelse och applicering

Placera eakin Wound Pouch™ pd en platt yta (A).

Avlagsna locket pd eakin Access Window™ (B).

Avlagsna skyddspappret frdn den sj@lvhaftande tejpen pd& eakin Access
Window™ (C).

Lagg eakin Access Window™ dver aktuellt omréde pd eakin Wound Pouch™ (D).
Pressa den sjdlvh&ftande kanten pd insidan av eakin Access Window™, for att
forsakra att den faster mot eakin Wound Pouch™ och for att avidgsna luftfickor
(E).

Pressa den sjalvh&ftande kanten pd utsidan av eakin Access Window™, for att
forsakra att den faster mot eakin Wound Pouch™ (F).

Lyft Access Window™ bort frdn Cohesive®-skiktet p& eakin Wound Pouch™ (G)
och klipp ut plasten innanfér ramen p& eakin Access Window™ (H).

Satt tilbaka locket p& eakin Access Window™ och se till att det dr ordentligt tatt
).
Locket till eakin Access Window™ kan nu 6ppnas for att f& tilgang fill séret. Se fill
att den &r stdngd ordentligt varje gdng for att fornindra Iackage (J).

For att minska risken for ldckage, forsdkra att férseglingen ar tat mellan eakin Access
Window™ och eakin Wound Pouch™ samt att locket &ver fonstret ar ordentligt stangt.
Ateranvand ej. Ateranvéndning av en engdngsprodukt kan potentiellt skada
anvandaren pd& grund av risken fér kontaminering och férsémrad produktfunktion.

OVRIG INFORMATION

Foérvaras mellan 10 och 30 grader Celsius. eakin® ansvarar inte for skada eller annan
Akomma som kan uppstd om denna produkt anvénds pd ett sétt som strider mot
eakin® nuvarande rekommendationer.

Alla allvarliga incidenter som intr&ffar i samband med anvdndning av denna
enhet ska rapporteras fill fillverkaren och den behdriga myndigheten i det land ddr
anvandningen sker. En allvarlig incident r en som involverar patientens dod eller
allvarlig férséimring av hdlsofillsténd.

morali odstraniti celotno vrecko.

Okenca eakin Access Windows™ so na voljo v dveh velikostih, in sicer majhni (839281)
in veliki (839280), ter se prilegajo vsem vreckam eakin Wound Pouches™ razen
modelom 839250, 839260 in 839267.

NAVODILA ZA UPORABO

Priprava in namestitev

Izberite velikost okenca eakin Access Window™, ki najbolje ustreza vrecki eakin
Wound Pouch™. Vrecko poloZite na ravno povriino (A).

Odstranite pokrov okenca eakin Access Window™ (B).

Odstranite zascitno plast z lepilnega traku na okencu eakin Access Window™ (C).
Okence polozZite na ustrezno mesto na vrecki eakin Wound Pouch™ (D).

S prsti pritisnite na lepljiv rob na notfranji strani okenca eakin Access Window™, da
ga varno pritrdite na vrecko eakin Wound Pouch™ in odstranite zracne mehurcke
(E).

S prsti nato pritisnite na lepljiv rob $e na zunaniji strani okenca eakin Access
Window™, da ga varno pritrdite na vrecko eakin Wound Pouch™ (F).

Privzdignite okence eakin Access Window™, da se loc¢i od plasti Cohesive® na
vrecki eakin Wound Pouch™ (G) in izreZite plasticni del na notfranii strani okenca
(H).

Na okence eakin Access Window™ pritrdite pokrov in se prepricajte, da je
ustrezno zaprt (1).

Uporabliene izdelke varno zavrzite v skladu z lokalno zakonodajo.
OPOZORILA IN PREVIDNOSTNI UKREPI

Da zmanj$ate moznost uhajanja izZlockov, poskrbite, da je okence vedno varno
zatesnjeno na vrecki eakin Wound Pouch™ in je pokrov Okenca eakin Access
Window™ vedno dobro zaprt. Ne uporabljajte ponovno. Ponovna uporaba izdelka za
enkratno uporabo lahko Skoduje uporabnikom zaradi tveganja za kontaminacijo in
slabSega delovanja izdelka.

DRUGE INFORMACIJE

Hranite pri temperaturi med 10 in 30 °C. Druzba eakin® ne prevzema nobene
odgovornosti za poskodbe ali drugo skodo, ki lahko nastane, ce izdelek uporabljate v
nasprotju s frenutnimi priporocili druzbe eakin®.

Vsak resen zaplet, ki se zgodi v povezavi z uporabo tega pripomocka, je treba
sporociti proizvajalcu in pristojnim organom drzave, v kateri se pripomocek uporablja.
Resen zaplet pomeni resno poslabsanje zdravja ali smrt pacienta.

paHeBom metuke eakin Wound Pouch™ (G) 1 BbipexxbTe MAACTMK B OOAQCTH MCMOAb30BAHMA. CEPbE3HBIM MHLIMAEHTOM ABASETCA CEPLE3HOE YXYALLEHME 3A0PO0BbA

AU CMEPTbL NAUMEHTA.
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